
A JORDÁNSZKY-CODEX GYŐRI TÖREDÉKE. 

Közli: C s o n t os i J á n o s . 

A »Magyar Könyvszemle« legutóbbi füzetében kilátásba 
helyeztem azt, hogy a Jordánszky-codex győri töredékét, me­
lyet Dr. Szombathy Ignácz, reáltanodái tanár úr a »Hazánk« 
f. évi márczius 8-iki számában Csemez József, főigazgatósági 
tollnok úr könyvtárából hozott legelőször napfényre, s melyet 
a Nemzeti Múzeum könyvtára ez utóbbinak szívességéből beható 
vizsgálat alá vett, a jelen füzetben fogom részletesen ismertetni. 

íme beváltom igéretemet, s számot adva a vizsgálat ered­
ményéről alább egész terjedelmében közlöm a töredék biblio-
graphiai leirását. 

Előrebocsátom, hogy a töredéket, miután megszerzése iránt 
a Magyar Nemzeti Múzeum- és a M. T. Akadémiával folytatott 
tárgyalások eredményre nem vezettek, S i m o r J á n o s bibornok-
primás ő Eminenciája 300 forinton szerezte meg az esztergomi 
főegyházi könyvtár számára, hol tudvalevőleg a Jordánszky-
codex zöme őriztetik, de melyből a töredékben foglalt levelek 
ekkorig hiányoztak. Félszázadot meghaladó lappangás után visz-
szakerültek tehát az elveszettnek hitt levelek az anyacodexhez, 
az egyik gyűjtő mostoha oeconomiáját, mely a codexet meg­
csonkította, jóvá tette egy másik gyűjtő bőkezűsége, mely a 
megkerült töredéket irodalmunknak visszaszerezte, s ma már 
legnagyobb részében kiegészítve birjuk azon magyar nyelvem­
léket, mely irodalomtörténetünknek Mózes öt könyvét a közép­
korból egyedül föntartotta. 

A töredék sorsa tehát véglegesen biztosítva van. 
Mivel azonban az, mit az irodalombuvár a homályból nap­

fényre hozott, az irodalomtörténet közkincsévé vált, mi, hogy ezen 
töredék iránt az érdeklődést szélesebb körben felkeltsük, s mó-
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dot nyújtsunk a Jordánszky-codex még hiányzó, esetleg az or 
szag valamely gyűjteményében lappangó, leveleinek felkeresésére 
és összehasonlítására, a vizsgálat alkalmával hivatásunkból folyó 
kötelességünknek tartottuk a töredék 46 l a p j á b ó l a három 
legjellemzőbbet, a raudnitzi Lobkovitz-codex mintájára, lefény­
képeztetni s ezeket ismertetésünk megvilágításául a mellékelt 
fénynyomatu táblákon eredeti nagyságban bemutatni. 

Szolgáljon e három lap búvárainknak buzdításul arra: 
hogy a régi magyar nyelvemlékek jegyzéke irodalomtörténeti 
kézikönyveinkben még koránt sincs egészen kimerítve, s hogy 
a hazai és külföldi gyűjteményekben eszközlendő rendszeres 
kutatásokból ez irányban még szép eredményeket várhatunk. 
De térjünk a töredék ismertetésére. 

Azt már említettük, hogy e töredék nem más mint a 
Jordánszky-codex csonka elejének kiegészítő része. Áll pedig 
ivrétben e g y számozatlan és 22 egykoruan számozott, összesen 
tehát 23 beirt papirlevélből, melyek a szentírás vulgata szövege 
előtt állani szokott proemiumokból egy proemiumtöredéket, 
szent Jeromos levelét és egy egész proëmiumot, a szövegből 
pedig a Genesis legnagyobb részét és az Exodus első két feje­
zetét foglalják magukban. 

A Jordánszky-codex tényleges kiegészítéséhez hiányzik 
tehát még az 1-ső és 2-ik számozott levél, melyek a Jankowich 
gyűjteményéből a Magyar Nemzeti Múzeumba kerültek, továbbá 
a 4., 26. és 27-ik számozott levél és a számozatlan levelekből, 
(hol a szöveg előtti élőbeszédek és magyarázatok szoktak állani) 
egy levél kivételével mind. 

Fognak-e valaha e hiányzó részek az anyacodexhez még 
visszakerülni, azt előre meg nem határozhatjuk, de a győri töre­
dék felderítése után lehetetlenségnek nem' tartjuk. A bibliogra-
phiában a »habent sua fata libelli«-nek leghihetetlenebb példáival 
találkozunk : egy becses kéziratnak gyűjtők általi szétdarabolása 
és szétdarabolt kéziratnak ismét együvé való Összeillesztése ép­
pen nem tartozik a lehetetlenségek közé. 

így lett szétdarabolva a Jordánszky-codex is, mely mint 
tudva van, eredetileg a nagyszombati Clarissa-apáczáké volt, 
honnét a szerzetnek 1782 ben történt eltörültetése után Fába 
Mátyás, esztergomi főkáptalani jegyző birtokába került, ki azt 
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1820-ban Jordánszky Elek esztergomi kanonoknak elajándékozta. 
Ennek 1840-ben történt elhalálozása után a codex az esztergomi 
főegyházmegyei könyvtárra szállt, hol mai napig is őriztetik. 

Mikor és melyik birtokos alatt szakították ki a győri töre­
déket az anyacodexből, azt pozitív adatok hiányában biztosan 
meg nem határozhatjuk. Valószínű azonban, hogy mikor a codex 
Jordánszkyhoz került, a töredék már hiányzott belőle. 

E kérdés nagyobb megvilágítására felemlítjük a következőket : 
A Jordánszky-codexről irodalmunkban legelőször Gyurikovics Gy. 
a »Tudományos Gyűjtemény« 1833-iki folyamában (XII. k. 102. 
lap.) tesz említést, x) hol anélkül, hogy bibliographiai állapotát 
tüzetesen ismertetné, közli az Exodus 13-ik fejezetének 17-ik 
versét annak bizonyságául, hogy itt az eredeti szövegben 
előforduló » p h i l i s t e u s o k « a magyarban » j á s z o k r a « van­
nak fordítva. 0 tehát ez időben a codexet tanulmányozta Em­
líti, hogy a codex eredetileg a nagyszombati Clarissa-apáczáké 
volt, hogy Jordánszky Elek Fába Mátyástól 1820-ban szerezte 
meg, hogy a XV. század végén vagy a XVI. század elején 
íratott, és az ó-testamentom néhány részének fordítását foglalja 
magában ; de hogy teljes-e vagy csonka, arról egyetlen egy szót 
sem szól. 

Utána Szlemenics Pál, pozsonyi tanár s akadémiai rendes 
tag 1834-ben már a Jordánszky-codex lemásolásával foglalkozik. 
Az általa készített másolat 1 ső kötetébena) az előlevélen olvas­
ható, (Pozsonyban kelt) feljegyzéséből megtudjuk, hogy a c o d e x 
e r e d e t i s z ö v e g e 1516 és 1519-ben m á s o l t a t o t t , ' ' ) és hogy 
az erről a tulajdonos engedelmével vett másolat 1834. jul. 26-án 
már készen volt. Megtudjuk továbbá azt is, hogy a mostani tulaj­
donos a codex első lapjára sajátkezüleg latin nyelven feljegyezte, 
hogy a k ö n y v e r e d e t i l e g a n a g y s z o m b a t i C l a r i s s a -
a p á c z á k é v o l t , h o n n a n 1782 ben a r e n d e l t ö r ü l t e t é s e 

x) Volf György : Bátori László és a Jordánszky-codex bibliafordítása. 
Budapest 1879 4 1. — Értekezések a Nyelv- és Széptudományok köréből 
VII. kötet. X. sz. 1879. 

2) A. M. T. Akadémia kézirattárában. 
*) A M. T. Akadémia 1836-iki évkönyvében Szlemenics fölsorolva 

a codex tartalmát megjegyzi, hogy a birák könyve végén 1519 és János 
evangéliumának végén 1516. évszám olvasható. 
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u t á n T e k i n t e t e s F á b a M á t y á s , e s z t e r g o m i fő-
s z e n t s z é k i j e g y z ő b i r t o k á b a j u t o t t , k i t ő l ő 1820-ban 
M á j u s 29-én a j á n d é k b a k a p t a . 1 ) 

Szlemenics tehát Gyurikovicsnál már egy lépéssel tovább 
ment s feljegyzéseiben a Jordánszky-codex bibliographiai állapo­
táról, provenienciájáról és lemásoltatásáról elegendő támpontot 
nyújtott a búvárnak. Az ő másolatából tudjuk meg először egész 
biztosan, hogy a Jordánszky-codex a 28. levéllel kezdődik, a z 
e l s ő ^ h u s z o n h é t l e v é l é s a s z ö v e g e l ő t t i l e v e l e k 
h i á n y a t e h á t ekkor lép fel először positiv alakban előtérbe. 
Megjegyzem még, hogy a másolat ugyanezen kötetében egy má­
sik lapon még Gyurikovicstól és Döbrenteitől vannak feljegy­
zések, melyekben az első 1834. augusztus 1-én pozsonyi kelettel 
bizonyítja, 'hogy a másolatot az eredetivel pontosan összehason­
lította, a második pedig, hogy azt 1834. augusztus havában át­
vette. A Jordánszky-codex másolata tehát ekkor már a M. T. 
Akadémia birtokában volt. Azon körülmény, hogy Szlemenics 
és Gyurikovics feljegyzéseiket Pozsonyban keltezik, valószínűvé 
teszi azt, hogy a codex másolása és összehasonlítása Pozsonyban 
történt, hol a két tudós hivatalos állásánál fogva állandóan lakott, 
s hol az összehasonlítást másolás közben is megtehették ; külön­
ben nem képzelhető, hogy a két vastag 4-edrétű kötet másolatot 
Julius 26-tól augusztus l-ig egy hét alatt összehasonlíthatták 
volna. 

így indult a dolog, midőn Jankowich Miklós 1834 ben az 
»Egyházi Folyóirás« IV. füzetében2) a Jordánszky-codexról 
szóló ismertetését közrebocsátotta. 

0 a codexet a Báthory-féle bibliafordítás másolatának 
tartja, s mondhatnók irányzatos okoskodással állítja, hogy az 
az elefánti pálos kolostorból került a Nagyszombatba telepedett 

x) Volf György szerint a Jordánszky által a codex 1-ső lapjának 
alsó szélére sajátkezűleg irt feljegyzés eredeti latin nyelven így hangzik : 
»Librum hunc post abolitum A. 1782. Conventum Clarissarum Tirnaviae 
per se obtentum donavit mihi die 29. Maji 820. Splis D. Mathias Fába 
Nótárius V. Capli Strigon. A, J . (Alexius Jordánszky m. p ) E.M.S C. Sub 
Custos.« 

2) 89—93 1. »Biblia tudniillik a szent irás különb és eredeti magyar 
fordításainak öt példái« czímü értekezésében. 
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pálosok s ezektől Fába Mátyás birtokába. A codex bibliogra-
phiai kiállításáról azt irja : »három hüvelyknyi vastag s kisebb 
folioban tömött papiroson valószínűleg a XV-ik század második 
felében másoltatott, és Mózes öt könyvét és az ó testamentum­
nak egy-két historikus és egy néhány prophetikus könyveit tar­
talmazza.« 

Azt mondja továbbá, hogy a kézirat »már Fába halála után, 
minekelőtte Jordánszky püspök pártfogó szárnyai alá juthatott 
volna, a vak tudatlanság által mind elején, mind a végén meg­
csonkíttatott és megkopasztatott.« Elismeri, hogy Gyurikovics a 
codex provenienciáját tőle különbözőleg állítja, de »én« k i a 
m a g y a r l i t t e r a t u r a l e g j e l e s e b b e m l é k é n e k t. i. 
e z e n c o d e x n e k e l s ő l e v e l e i t b i r o m , i t t k i n y i l a t ­
k o z t a t o t t t u d ó s í t á s o m a t i s u g y a n a t t ó l a k i t ő l a 
r i t k a s á g e m l í t e t t r é s z é t n y e r t e m , m e l y h e z ra ­
g a s z t v a f i g y e l m e z t e t é s e m e t , « a fordítást ezentúl annál 
inkább Báthorynak tulajdonítom stb. 

Hogy mikép jutottak e codexből a Genesis első levelei Jan-
kowich birtokába, erről ő maga ugyanezen czikkében igy ir : 
» H o z z á m v a l ó b a n r e m é n y t e l e n ú t o n — N a g y s z o m 
b a t v á r o s á t i l l e t ő r é g i e b b m a g y a r n y e l v e n i r t 
l e v e l e k k e l j u t o t t a k M ó z e s k ö n y v e i n e k ( G e n e s i s -
n e k ) v a g y i s a s z e n t B i b l i á n a k k é t e l s ő l e v e l e i . « 

Arra nézve, hogy a Jordánszky codex csonka eleje melyik 
levéllel kezdődik, Jankowich így nyilatkozik: »A M é l t ó s á g o s 
p ü s p ö k k é z i r a t a c s a k a 40-ik l a p o n k e z d ő d i k — 
í g y 36 l a p j a i i m m á r ö r ö k r e e l e n y é s z t e k , h a v a l a ­
m e l y n a g y s z o m b a t i t u d ó s a b b k é z b e a j o b b s z e ­
r e n c s e á l t a l v é l e t l e n ü l n e m j u t o t t a k . « így adja elő 
Jankowich 1834 ben a codex bibliographiai ismertetését. 

Meg kell itt jegyeznem, hogy a codex azon két levelét, 
melyek Jankowich birtokában voltak, 1834 ben Szalay László 
lemásolta, s másolata a Jordánszky codex másolatában a M. T. 
Akadémia kéziratai közt őriztetik. 

H o r v á t I s t v á n , ki »a magyarnyelv régi maradványai« 
czímű értekezésében a Jordánszky-codexet a Tudományos Gyűj­
temény 1836 ki folyamában ismertette, (III. 114 1.) bevallja, hogy 
magát a codexet nem látta, de Szlemenics nyomán állítja, hogy 
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az 1516. és 1519-ben másoltatott és hogy elejéről Jankowich 
szerint 40 lap vagyis W levél hiányik. Nagy-Elefánti provenien-
ciájáról azonban Jankowich állításával szemben megjegyzi, hogy 
Ányos Pál » B á t h o r y L á s z l ó m a g y a r b i b l i á j á n a k 
k é z i r a t á t a z e l e f á n t i m o n o s t o r k ö n y v t á r á b a n , a 
s z e r z e t e s r e n d s z é t o s z l a t á s a e l ő t t m á r s i k e r n é l ­
k ü l k e r e s t e . « Ez alkalommal közli Horváth a Jankowich 
tulajdonában levő töredék után a Jordánszky-codex 1-ső levelé­
nek hasonmását. 

T o l d y F e r e n c z ' ) a Jordánszky-codex ismertetésében 
némelyekben Szlemenics s némelyekben Jankowich álláspontját 
fogadja el. 0 a codexet a Báthory-féle bibliafordítás másolatának 
tartja, melynek ó-szövetségi könyvei a b i rák könyve után olvas­
ható évszám szerint 1519-ben, az új szövetségéi pedig, mint a 
János Evangél iuma végén levő évszám mutatja, 1516-ban készül­
tek, s mely a nagyszombat i clarissa apáczák 1782-ben történt 
eltöröltetése után F á b a Mátyás s ettől Jo rdánszky E lek tulajdo­
nába jutott . E l m o n d j a, h o g y e l e j é r ő l 20 l e v é l h i á n y -
z i k, melyekből kettő Nagyszombatban Jankowich b i r tokába 
került , és hogy a végén csonka. Tar ta lmazza : Mózes II . könyvét 
a VI . r. 7. versétől kezdve, s a III . , IV. és V. könyvét , Józsua 
könyvét, a b i rák könyvét , a négy evangélistát, az apostoloknak 
járásáról való könyvét , az apostoloktól irt epistolákat (úgyneve­
zett canonicus levelek) és sz. János evangélista látásáról való 
könyvé t ; de hogy melyik levéllel és fejezettel szakad meg a 
codex, azt boldogemlékü tudósunk nem említi. 

Mindezeknél alaposabban tárgyalja a Jordánszky-codexet : 
V o l f G y ö r g y , k i »Bátori László és a J o r d á n s z k y - c o d e x 
Bibliafordítása« czímű nagy tárgyismeret tel irt értekezésével -) 
lényegesen hozzájárult az e kérdésről i rodalomtörténetünkben a 
k r i t ika rovására létező téves nézetek tisztázásához. Reánk nézve 
értekezésének csak azon része tartozik, mely a codex bibliogra-
phiáját tárgyalja, s melyből megtudjuk, hogy értekező a codexet 

*) A Magyar Nemzeti Irodalom története. Pest 1862. II. kötet. 87., 
104-106 1. 

2) Budapest 1879. Értekezések a nyelv- és széptudományok köréből. 
VII. köt. X. sz. 
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átvizsgálta, s azt elején csonkának találta; és pedig hiányzik 
belőle 27 levél, mert a 28-ik már meg van a codexben, a végén 
azonban sem »megkopasztva«, sem megcsonkítva nincsen. Ira-
tási esztendejéről és provenienciájáról egészen úgy nyilatkozik 
mint Szlemenics, s teljes szöveg szerint közli Jordánszkynak a 
codex 28-ik, (akkoriban első) levelén levő föntemlítettem fel­
jegyzését. 0 az utolsó, ki a codex beható vizsgálatával foglal­
kozott. 

Mindezen ismertetések egybevetéséből azon következtetésre 
jutunk, hogy a Jordánszky-codex vizsgálatával saját vallomásuk 
szerint tulajdonképen csak Gyurikovics, Szlemenics és Volf fog­
lalkoztak ; a többiek közül Jankowich okoskodásaival s Toldi 
tévedéseivel azon benyomást teszik ránk, hogy a codexet 
nem látták ; Horvát István pedig maga bevallja, hogy nem 
láthatta. 

Ha most mindezekből levonjuk a tanulságot, feltűnik min­
denekelőtt Gyurikovics felületessége. 0 mint tudós és szakértő 
gyűjtő illetékes volt a codex alapos megvizsgálására, mégis en­
nek csonka voltát egészen elhallgatta, holott mint Volf György úr 
szívességéből tudom, Jordánszky a codex számozott 28-ik le­
velére még azt is feljegyezte, hogy elejéről 27 levél hiányzik. 
Feltűnő továbbá, hogy Gyurikovics 1834. aug. 1-én a codexet Szle 
menicscsel másodszor átvizsgálta s újból meggyőződött annak álla­
potáról, s még sem vette észre az elején létező hiányt, hanem közö-
zönyösen minden észrevétel nélkül tűrte Jankowich téves állításait, 
hogy a codex elejéről 20, i l l e t ő l e g 18 l e v é l h i á n y z i k ; 
s tartózkodó állásából akkor sem lépett ki, mikor e tévedést 
Horvát István is átvette. A codex tartalmát is csak igen futó­
lagosan említi. Általában mi Gyurikovics egész eljárását igen 
discretusnak találjuk, mely azon benyomást teszi ránk, 
mintha leplezni akarna valamit, s többet elhallgat mint a meny­
nyit mond. 

Egészen másképen vagyunk Jankowichchal. O ellenkezőleg 
nagyon is sokat tud a codexről. Mindenről vannak adatai. Csak­
hogy találóan mondja Volf, hogy ezek: »hol hézagosak, hol bi­
zonytalanok, hol pedig egyenesen valótlanok.« 0 benne a tudós 
a gyűjtővel igen sokszor ellentétbe jött ; s mig tudományos dol-
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gozatai széles történeti, irodalomtörténeti s főleg bibliographiai 
ismeretekről tanúskodnak, addig azon feljegyzései, melyeket 
mint gyűjtő gyűjteménye nevezetesebb ritkaságairól hagyott hátra, 
sok érdekes jegyzet mellett valótlanságot is tartalmaznak, sok­
szor irányzatosak — s a kritikát nagyon kihívják. Ezeket min­
dig óvatosan szoktuk fogadni. így vagyunk a Jordán szky-codex-
ról szóló ismertetésével is. 

Ebben Jankowich e l ő s z ö r : minden áron be akarja bizo­
nyítani, hogy a Jordánszky-codex nem más mint a Bátori-féle 
bibliafordítás másolata, m á s o d s z o r pedig leplezni akarja, 
hogy a nála levő első két levelet kitől szerezte. Az elsőre azért 
van szüksége, hogy a saját töredékének becsét emelje ; a má­
sodikra, hogy a nagy kincset valahogyan el ne veszítse. 

Ezért ignorálja aztán Jordánszkynak ismert feljegyzését a 
codex provenienciájáról, hanem hallomás után új combinaciót hoz 
forgalomba, s Elefántra és Buda sz. Lőrinczre származtatja 
a codexet. Ignorálja azt is, hogy a codex iratási esztendeje t. i. 
1519. és 1516. a szövegben ki van téve, hanem váltig állítja, 
hogy az iratási idő a XV. század második felében keresendő. 
Jordánszky feljegyzésében megmondja , hogy a codexet F á b á-
tól kapta, és hogy elejéről 27 levél hiányzik, Jankowich tudni 
véli, hogy a hiányzó levelek F á b a h a l á l a u t á n vesztek el, 
és pedig szám szerint 20, illetőleg 18. Ez utóbbi tévedését azon­
ban a saját kézirat-gyűjteményéről készített latin jegyzékében 1) 
akkép igazítja helyre, hogy a Jordánszky-codex elejéről 25 levél 
hiányzik. (Ab initio 25 folio mutilatus.) 

'Hogy Jankowich a Jordánszky-codex első két levelét gyűj­
teménye számára meg tudta szerezni, azon épen nem csodálko­
zunk. Nagyszabású gyűjtő volt, ki gyűjteményét európai hirre 
emelte, s kinek a hazában és a külföldön mindenütt voltak ösz-
szeköttetései. Azt is megtudjuk magyarázni, hogy mért hallgatja 
el, hogy kitől és milyen körülmények között jutott a két emlí­
tett levél birtokába, — de talány előttünk az , hogy mért 
hallgatott velők egész 1834-ig és mért szólt rólok először csak 
akkor, mikor a szólásra Gyurikovics által mintegy provo-
cálva volt? 

l) Cod. MSS. Lat. fol. 39, a Nemzeti Múzeum könyvtárában. 
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Nekem úgy látszik, hogy Jankowich a Jordánszky-codex 
sorsáról igen is jól volt informálva. Tudta jól, hogy miként lett 
az megcsonkítva — s tudhatta azt is hogy a birtokában levő 
leveleken kivűl létezik még valahol egy más töredék. Ide látszik 
czélozni, midőn mondja, hogy a codex elejéről való levelek ele­
nyésztek »ha c s a k v a l a m e l y n a g y s z o m b a t i t u d ó s a b b 
k é z b e a j o b b s z e r e n c s e á l t a l v é l e t l e n ü l n e m ju­
t o t t a k . « 

Ha azonban ennek daczára a csonka részből két levélnél 
többet szerezni nem tudott, ez azt mutatja, hogy oly akadályokba 
ütközött, melyeket leküzdeni még ő sem tudott, ki különben mint 
a nagy gyűjtők átalában scrupulosus épen nem volt. 

Hogy a Jordánszky-codex sorsát ismerhette, valószínűvé 
teszik gyakori érintkezései Nagyszombattal, hol, mint a Nemzeti 
Múzeum könyvtárában levő gyűjteménye mutatja, több becses 
kéziratot szerzett; így 1801-ben itt vásárolt 40 aranyon egy 
fényes kiállítású Aretinus-codexet melyről jegyzeteiben mondja : 
»fuit mihi anno 1801. tanquam cimelion Bibliothecae Corvinia-
nae Tyrnaviae a 40 41= oblatus. *) 

Feltehetjük tehát, hogy ily kirándulások alkalmával Janko­
wich magát a Nagyszombatban létező ritkaságokról alaposan tájé­
koztatta, s több mint valószinű, hogy figyelmét a Fába birtoká­
ban levő magyar biblia sem kerülte ki. 

Ez utóbbi feltevésünk mellett elég felhoznom azon körül­
ményt, hogy e bibliából az első két levelet már akkor birta, 
mielőtt az Jordánszky birtokába került volna. 

Nem mondja ugyan Jankowich, hogy mely időtől fogva bírja 
a két levelet s ígj nem tudhatjuk, váljon a győri töredékkel 
egyszerre vagy pedig külön lettek-e azok az anya codexből ki­
tépve, de miután Jordánszky a codex 28-ik levelére azt jegyezte 
fel, hogy azt Fábától 1820 máj. 29-én kapta és hogy elejéről 
27 levél hiányzik, el kell fogadnunk azt, hogy a codex már 
mielőtt az ő birtokába jutott, mindenesetre pedig mielőtt a fel­
jegyzést rávezette volna, csonka volt. E feljegyzés alapján a 

!) Cod. MSS. Lat. quart. 395, a Nagy Ist.-féle gyüjtem. a Nemzeti 
Múzeum könyvtárában. 

i 
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a codex megcsonkításának idejét csak 1820 előtt lehet keres 
nünk, bár arra alig van kilátás, hogy a megcsonkítónak nyo­
mára akadjunk. 

Azt azonban constatálhatjuk, hogy a Jankowich-féle és a 
győri töredéket erőszakkal szakították ki az anyacodexből ; s a 
kitépett levelek szélein tapasztalható csonkitások még arról is 
tanúskodnak, hogy az ismeretlen csonkító a művelet végrehajtá­
sánál még kést sem használhatott, hanem csak kézzel tépte ki 
a leveleket, úgy látszik tehát, hogy a munkához sok ideje nem 
volt, hanem felhasználta a legelső kedvező alkalmat s a codexbő 
annyi levelet tépett ki, a mennyit egy fogásra egyszerre markol­
hatott. Hogy pedig zsákmányául éppen a codex elejét, hol a 
hiány legszembetűnőbb és nem a közepét, hol az kevésbé észre­
vehető, választotta, ez arra enged következtetni, hogy tettét oly 
routinirozott gyűjtő befolyásolta, kinek tudomása volt arról, hogy 
az akkor ismert régi magyar nyelvemlékek között, ezen codex 
az egyedüli, mely a szentirás ó-szövetségi könyveinek magyar 
fordítását legteljesebben foglalja magában, s így tudta azt is, 
hogy annak elejéről, Mózes első könyvéből néhány levél 
birása a gyűjtőre nézve legtöbb becscsel bir azért, mert a bibliá­
nak éppen ezen része régi magyar nyelvemlékeinkben egyátalá-
ban nincs meg. 

De bármily motívumok működtek közre a Jordánszky-codex 
megcsonkításánál, ma, midőn azt a győri töredék megszerzése 
által legnagyobb részben kiegészítve tudjuk, irodalomtörténetünk 
érdekében sokkal jobban örvendünk az annyi időn át elveszett­
nek hitt és most megkerült töredéknek, hogysem megcsonkítására 
vonatkozó combinacióinkat még tovább fűzzük. Mellőzük ván­
dorlási történetét is, mely iránt megbízható adataink nincsenek, 
hanem áttérünk részletes ismertetésére. 

* * 

A Jordánszky-codex győri töredéke, mint említettük, ívrétben 
egy számozatlan és 22 egykorúan számozott, összesen tehát 23 
teljesen beirt papirlevélből áll. Magassága 28, szélessége 21 
centiméter. Tartalmazza : a számozatlan levélen a proëmiumokat, 
a számozottakon pedig a Genesist a IV. fejezettől kezdve végig, 

Magyar Konyv-Szemle 1880. 10 
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és az Exodus első két fejezetét. A szöveg iratási esztendeje a 
leveleken kitéve nincsen, mivel azonban az anyacodexben a 
birák könyve után 1519 évszám olvasható, nagyon valószínű, 
hogy ezen töredék is, mely az ó-szövetség elejét képezi, szintén 
ezen időben készült. Az irás jelleme: góth minuscula, mely 
mindinkább a cursiv felé hajlik ; vonásai és ductusa után Ítélve 
úgynevezett átmeneti irás, *) melyet ép úgy lehetne a XV. szá­
zad végéről, mint a XVI. század elejéről valónak tartani, ha az 
iratási év az említett helyen kitéve nem volna. 

így magyarázhatjuk Gyurikovics és Jankowich tévedéseit, 
kik a Jordánszky-codexet XV—XVI. századinak tartották, mivel 
a kitett iratási év kikerülte figyelmöket. 

Az irás beosztására nézve a győri töredék átalában kétha­
sábos, s csak a számozatlan levél első lapján foly egy hasábon. 
A szöveg csinosan, de hibásan van irva ; a rubricator az egészet 
gondosan kifestette, s itt-ott szórványosan javításokat is tett. Egy 
hasábra átlag 49 sor esik. A fejezetek vörös felírásokkal és kék, 
vörös vagy zöldszínű initialékkal kezdődnek. Mindössze 43 na­
gyobb kezdőbetű van a töredékben, egytől egyik uncialis formá­
ban. Említést érdemel az is, hogy minden hasáb tekintet nélkül 
arra, váljon kezdet-e vagy folytatás, nagy irott betűvel kezdődik. 
Ternio- vagy custos jelzések nincsenek a töredékben. A levelek 
miniummal vannak számozva, és pedig római számjegyekkel. 
Minden levél első lapján, a második hasáb fölötti szélen rá van 
vezetve a folium szónak első három betűje és a megfelelő levél 
szám, például : fol. III., fol. V., fol. VI. s így tovább egész fol. 
XXV ig. Ez egykorú számozást mi is elfogadjuk, s ismerteté 
sünkben mindig erre fogunk hivatkozni. 

Az egykorú számozáson kivül a levelek felső szélein rub-
rumban még ezen egykorú felírás jön elő: » G e n e s i s k e n y w e « 
és pedig úgy, hogy a » G e n e s i s « szó rendesen a levél m á s o ­
d i k lapjára, a » k e n y w e « pedig a levél e l s ő lapjára esik. 

*) Az átmeneti irás leginkább egy század végén és más század ele­
jén fordul elő, s egyike azon Írásoknak , melyeket, (mivel egy másoló 
iskola Írásbeli jelleme körülbelül 20—30 év alatt alig változott) ba évszám­
mal jelölve nincsenek, egész praecisioval meghatározni fölötte nehéz. 
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A töredék különben elég jó karban van. Levelei ugyan a 
nedvességtől sok helyütt vizfoltosak, de legnagyobb részt épek, 
s a szöveget majdnem sértetlenül föntartották. Csak az 5-ik levél 
jobb szélén ejtett az erőszakos kiszakitás a szövegen némi csor­
bát, hol az utolsó sorok elejéről a kezdőszókat többnyire meg­
csonkította. Félig be van hasítva a számozatlan levél is, melyet 
újabban fehér papírszalaggal ragasztottak be, de a szakítás a 
szövegnek nem ártott. Hasonlóképen érintetlenül hagyták a szö­
veget azon csonkítások is, melyek csak a töredék tiszta papir-
széleit sújtották. 

Megemlítem még, hogy a leveleken két helyütt vörös, kék, 
zöld és sárgaszínű lombozatos díszítések vannak, melyeknek 
azonban, kezdetleges kivitelek miatt, csak műveltségtörténeti 
becsök van. Sem a másoló, sem a rubricator neve a leveleken 
kitéve nincsen. 

Áll pedig a töredék egy számozatlan levélből, továbbá a 
III. és a IV—XXV-ig terjedő számozott levelekből, 

A számozatlan levél, a Jordánszky-codex előleveleihez tar­
tozik, s nem más mint a szentírás vulgata szövege előtt állani 
szokott előszónak (prológus) utolsó levele (folium). Ezzel in­
dul meg a töredék. 

Hány ilyen levél előzhette meg a szöveget, helyesebben 
hány levélből állott a prológus, azt biztosan meg nem határoz­
hatjuk. Erre nézve a XV. századi kézirat- és nyomtatott biblia 
kiadások nyújthatnak némi támpontot. így azt sem tudhatjuk 
egész biztonsággal, hogy a töredék prológusából hány levél hiány 
zik még voltaképen. 

A számozatlan levél szövege az első lapon egy pröemium 
végső soraival kezdődik ekképen : »Zyz emle kynek hw syrya-
wal eelnek mynd az Zentec kyk zent zeretethben eelnec te vag 
mynden zyweknek gheryedetes vylagossaga kyk naponked te 
zep zynedet kywansagal neezyk Te vag mynden teghed zeretho 
gondolkodó ayotozo es kywansagal kereső lelkeknek eresseghe 
es ydwessegre menendő vota Te vag ky myndent az meneyekre 
vonzaz es ez halandó wylagthwl el zakaztaz. Te ky minden ve-
zedelemthwl meg mentez ez mynden ysteny yokkal eremekkel 
meg elegheytez kyth agyon nekwnk attya fyw zent lelek erek-
kwl erekkee Amen.« 

10* 
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Ezu tán ugyanott szent Jeromos levele következik , mely a 
lap hátralevő részét egészen igénybe veszi s a következő fel­
írással bir. 

» B o d o g s a g o s z e n t J e r o n i m u s d o c t o r n a k E p i -
s t o l a y a M o i s e s p r o p h e t a n a c e w t h k e n w e n e k A y a n -
l a s a r o l e g J á m b o r p i s p e k b a r a t t y a n a k . « 

E l e j e : »TE kywansagos leweledet eremesth vettem oh ze-
rethe barátom desidery, kyben kerz bog en Moises proffetanak 
kenweth ky eellennew alat hywattatyk pentatewcon sido zorol 
deaky nelwre változtatnám, yollehet yghen vezedelmes dolog 
legen és az en reám vgato nelwesekthwl sok bántásom legen : 
kyk azt kóltyk hog az reghy hethwen magarazo doctorokat, ez 
en wyonnan való inagarazasomal el akarom foytany es reken-
teny« stb. V é g e : »Meeg es kérlek közönségei ky ezt í rom seghe-
hetek igy ymaczagwal amen.« (Lásd ezen lap hasonmását első 
mellékletünkben a füzet végén.) 

A számozatlan levél második lapja kéthasábos s kezdetié 
ges kivitelű kék-, vörös-, sárga és zöldszínü lombozatokkal van 
diszítve. Különösen az alsó lapszélen és a második hasábon levő 
diszítés jel lemző. A festésnek műtörténeti becse nincsen, de mi-
veltségtörténeti szempontból érdekes. 

Az első hasáb homlokán fekete tintával »Aliud prohemium« 
felirás olvasható, mely a második bevezetést jelzi. Ez az első hasá­
bot egészen igénybe veszi. K e z d e t e : »Az vr Is tennek zent ma-
lattya myat el kezdet ken 'nek nylvaban való bel ykta tasara meg 
kel thvdnwnk. Mert Moises proffetanak czak ewt kenwe vagon 
es leelettetyk Isteny zent akara tnak ywendo ydóknek es dolgok­
nak abrazat tyoknak ysmeretyre« stb. V é g e : »az reghy zent a t tyak-
nak ygeerety es fogadása zerent Amen.« Mindjárt ezután vörös 
b e n : »Moysesnek elsew kenywe« felirás következik, mely a hasáb 
utolsó sora. 

A második hasábot félig színes diszítés foglalja el, míg a 
másik felét: »In principio creavit deus celum et terram« kez­
detű latin szöveg egészen »congregentur aque que sub celo sunt in 
locum unum et appareat arida« versig veszi igénybe. Ezzel a 
számozatlan levél tartalma ki van merítve.« (Lásd a második 
műmellékletét.) 
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A számozatlan levél után a I l l i k számozott levél követ­
kezik, mely a töredék legelső számozott levele. l) I t t kezdődik a 
tulajdonképeni szöveg a Genesis IV. fejezetének folytatásával, 
s megszakad a X X V b levélen az Exodus második fejezetének 
közepén. 

Könnyebb áttekintés végett adjuk a töredék tartalomkimu­
tatását a szöveg fejezetei szerint a mint következik , megtar tva 
midenhol a fejezetek eredeti inseriptióit. 

Megjegyzem még, hogy a fejezetek a levelek hasábjain 
szorosan egymás után következnek, s az egyik fejezet utolsó 
sorát nyomban a másik fejezet inseriptiója váltja fel. 

A III.a l e v é l t e h á t a n e g y e d i k c a p u t folytatásával 
veszi kezdetét az első hasábon eme szavakkal : »Ky megh nytaa 
hw zayat es be fogadaa te atyadffya- nak weereeth.« Végződik 
e caput a 2. hasáb 7. sorában ezen monda t ta l : »Ez kezdee wr 
ystennek neweet hywnya. 

»E w t e d C a p u t . « 

Kezdősora i : »EZ ymaran adam nemzethseegeenek kenywe« 
stb Végződik a I I I b levél. 1. hasábjának közepén túl e sorok­
k a l : »Noe kedegh mykoron ymaran ewth zaaz eztendos vona, 
zyle három ffyakat, k y k n e k newpk Sem, K a m es yaffeth.« 

» H a t o d C a p u t . « 

Kezdősora i : »MJkoron azerth megh keztenek vona sokas-
swlny emberek.« s tb . ; ezen caput betölti még az egész második 
hasábot, hol »es egy senghny legyen magassága« szavakkal meg­
szakad. E c a p u t v é g e t e h á t , v a l a m i n t a k ö v e t k e z ő 
7. é s 8. c a p u t e g é s z e n , é s a 9. c a p u t e l e j e , m e l y e k 
a z e d d i g m é g l a p p a n g ó v a g y e l v e s z e t t , IV. l e v é ­
l e n v o l t a k , h i á n y z a n a k . A IV-i k l e v é l t e h á t a 
t ö r e d é k b e n n i n c s m e g . 

A z Va l e v é l a 9. caput következő soraival k e z d ő d i k : 
»Mykeppen mynd az zólddellew fyweketh myndeneketh 

nek tok attam« stb. 

') Az I. és II. levél mint már említettem a Jankowich gyűjteményé 
bői a Nemzeti Múzeumban vannak. 
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Végződik ugyanezen Va levél 2. hasábja közepén túl e so­
rokkal : »Es teléének mynd hw napyay kylencz zaaz ewthwen 
esztendőre es mwleek kywe hw nagy yó veensegheben.« 

»Ty z e d C a p ut.« 

Kezdősorai: »Ezek azerth Noe ffyaynak nemzethseghy Sem 
Kam es yaffeth.« Végződik az Vb l e v é l 1. hasábjának vége 
felé következőleg: »ezekből zarmazanak el mynden nemzeth-
seghek ez feldnek zyneen az vyz ozpnnek vtanna.« 

» T y z e n e e g g y e d C a p u t . « 

Kezdődik ekképen : »VAla kedegh az niep mynd ez egheez 
felden eg nyelwp« stb. Végződik a Via levél 1. hasábjának 19. 
sorában eme mondattal »es vgyan oth kywe mwleek arán newo 
varasban.« 

» T y z e n k e t t e d C a p u t . « 

Kezdősorai : MOnda azért wr ysten Ábrámnak Meny ky ez 
the feldedbpl« stb. Végződik a Via l e v é l 2. hasábjának vége 
felé e sorokkal: »es paranczalwan ffaraho ky keseereek hwtet 
hw yozagawal.« 

» T y z e n h a r m a d C a p u t . « 

Kezdődik ekkép : »JEwe kywe azerth Abram egyptom-
ból« stb. Vége a VB> l e v é l 2. hasábjának 7. sorával. Befejező 
mondata: »es oltarth zerze oth wr ystennek.« 

» T y z e n N e e g y e d C a p u t . « 

Kezdősorai: »LEn azonkezben hogy tamadanak ffel az 
pogan kyralyak Negyén« stb. Végződik a Vlla l e v é l 1. hasáb­
jának 17. sorában eme mondattal: »Az népeknek rezeknél kyk-
kyk en welem yettenek.« 

» T y z e n e w t e d C a p u t . « 

Kezdősorai : ENek wtanna zozath yewe wr ystenttwl« stb 
Végződik a Vlla levél 2. hasábjának közepén túl e sorokkal : 
»nemzetednek adom ez feldeth egyptomnak vyzeetwl foghwa, az 
nagy ewffratenek vyzeeyglen.« 
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» T y z e n h a t o d C a p u t . « 

Kezdősorai: »SAray azerth Ábrámnak felesseeghe nem gho-
zoth vala meegh magzatoth.« Végződik a Vllb l e v é l 1. hasáb­
jának alulról 5. sorával. Befejezése : »keth negywen ghath 
eztendey vala Abram ínykoron agár zylee hwneky ysmaelth.« 

» T y z e n h e t e d c a p u t . « 

Kezdősorai : »MJkoron azerth kylenchwenkylencz esztendős 
kezdet vona Abram leennyy« stb. Végződik, a Vil la l e v é l 1. 
hasábjának vége felé e sorokkal : »mykoron mynd ghaza neepe-
wel es hozya tartozókkal kernywl meíelteteenek 

» T y z e n N y o l t z a d C a p u t . « 

Kezdősorai : »NEky yeleneek azerth wr ysten Mambrenek 
wolgyeeben« stb. Végződik a VHIb l e v é l 2. hasábjának elején 
e sorokkal: »Abraham kedeegh esmegh helyeere teree.« 

» T y z e n k y l e n t z C a p u t . « 

Kezdősorai : »JEweenek azerth keth Angyalok Sodomaban 
estwe felee« stb. Végződik a IX.a l e v é l 2. hasábja vége feléé 
sorokkal: »ky leen az amonitaknak attyok mátwl foghwa « 

» H w z a d c a p u t . « 

Kezdősorai : » S Arat ez azerth latogata megh wr ysten íny­
képpen megh ygyeertte« stb. Vége a IX.b l e v é l 2. hasábjának 
sorával eme mondattal : »es veen felesseeghet hw annya neky 
egyptomnak feldeerel. 

» H w z o n e g y C a p u t . « 

Kezdősorai : »A Nnak vtanna egy kewes ydew el mwlvan 
keserttee megh wr ysten Ábrahámot« stb. Vége a X.a l e v é l 
1. hasábjának közepén túl e sorokkal: »Megh teree azerth 
Abraham hw zolgayhoz, es meenenek eegyetembe Berssabenak 
varasában es ot lakozanak.« 

» H w z o n k e t t ő d C a p u t . « 
Kezdődik a X.a 1. 1. hasábjának vége felé a 12. sorban alulról 

e sorokkal : » S Arának kedegh azon kézbe teleek zaaz hwzon 
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heeth eztendev« stb. Végződik a 2. hasáb vége felé. Végsora : 
»vala Ábrahámnak erekseghwl hethnek ffyáytwl « Ugyanitt ol­
vasható a felirás : 

» h w z o n h ä r m C a p u t . « 

Ezután e hasábon még négy sornyi szöveg következik. — 
Eleje: »ABraham kedeegh ymaran veen vala es sok ydew« stb 
Vége a Xl.a 1. 2. hasábjának közepén túl e sorokkal: »banattya 
torttenth vona hw annyanak halálán tellyessegghel mynd megh 
engheztelnee.« 

» h w z o n N é g C a p u t . « 

Kezdődik a XI.a 1. 2. hasábján e sorokkal: »Abraham ke-
degh veen mas felesseeghet magának,« stb. ; végződik a Xl.b 1. 2. 
hasáb 21. sorával imigyen: »kyk mynd ketten megh bantottaak 
vala Jacobnak es Rebeca azonnak lelkeet« 

» h w z o n e w t h c a p u t . « 

Kezdősora : Megh venhedeek azon kézbe ysaak es megh 
homalyoswltanak vala hw zemey.« Végződik a XH.b 1. 1. hasáb­
jának vége felé e sorokkal : »ha Jacob ez feldnek nemzety kpzzpl 
veend feleth magának towabba ne akarok eelnem.« 

Ugyan e hasábon van még a : 

» h w z o n h a t capu t« -bó l 

még 8 sornyi szöveg. A fejezet kezdete : 
»NOzya hywan azerth ysaak Jacobot es megh áldaa hwtet.« 

Vége a XIII.a 1. 1. hasáb 14 sorában: »Es myndenekbol ky-
keth énnekem adandaz deezmat adok teneked.« 

» h w z o n h e e t C a p u t . « 

Kezdődik: »MEne el azért Jacob napkelet felee« stb. vég­
ződik a XlII.b 1. 1. hasáb 7. sorával így: »es zyle ffyath, es 
newezee hwtet Júdásnak, Es annak vtanna meghalla zylestwl.« 

» h w z o n n y o l t z c a p u t . « 

Kezdősora: »LAthwan azerth Rachel hogy meddew vona« 
stb. Végződik a XIV.a 1. 1. hasáb 14. sorával ekképen : »es 
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nagy sok Barmay es yozagyh leenek, zolgay zolgalo leány the-
weey, yohay es zamary.« 

» h w z o n k y l e n c z C a p u t . « 

Kezdődik : MIkoron kedegh meg hallotta vona Jacob Laban 
ffyaynak zwggodasyt« stb ; végződik a XV.a 1. 1. hasáb vége felé 
e sorokkal : »Laban kedegh felkelwen azon eeyel megh apolgataa 
hw fyayth és leányt es megaldwan hwketh hw hazahoz teree.« 
Ugyanitt veszi kezdetét a 

» h a r m y n c z a d C a p u t . « 

A következő szöveggel: »JAcob kedegh eredé el azon 
wton howa kezdeth vala menny;« végződik a XV.b 1. % hasáb 
közepén e szókkal: »myerth meg ytótte vona az angyal hw 
tomporának taghyat es cl ameelth vona raytta.« 

»harm(inc) e g y C a p u t . « 
Kezdősorai : »FEI emelween azerth Jacob hw zemeyt lataa 

yewen hw attyaffyat esawth« stb. Végződik a XVIa l e v é l 2. 
hasábjának 14. sorával következőképen: »és oth olthart zerezwen 
hywa hw raytta yzraelnek éress ysteneet.« Közvetlenül utána 
következik a 

»harm(inc) k e t h c a p u t . « 
Kezdete : »Azon közben kewes ydew el mwlvan monda vr 

ystcn Jacobnak« stb.; vége: a XVI.b 1. 2. hasábjának közepén 
túl e sorral: »es temeteek el hwtet Esaw es Jacob hew fiyay.« 
Ugyanitt van a : 

» h a r m(inc) h á r o m c a p u t . « 
Kezdődik e sorral : »Ezek kedegh Esawnak nemzethseglry« 

stb. Végződik XVII.b 1 1. hasáb 9. sorával ekképen : »Lakozek 
kedeg Jacob kanaannak feldeen. kyn hw attya es lakozot vala 
es ezek hw nemzethseghy.« 

»harm(inc) Ne egy c a p u t . « 
Kezdősorai: »JOseff mykoron tyzen hat eztendos vona. 

barmot óryz vala hw attyaffyaywal« stb. Vége a XVIIIa 1. g, 
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hasábjának 16. sorában eme mondattal: »az kalomarok adak 
el Joseffeth egyptomba ffwtyffar new (sic) papnak, ffaralio off 
mesteréének es hadnaggyanak.« 

»harm(inc) e w t h c a p u t . « 
Kezdete: »Z Alla le azerth Joseff egyptom ba es wr ysten 

vala hw vele« stb. mondattal; végződik a XVIII.b 1. 1. hasáb­
jával eme szavakkal: »wr ysten vala kedeg hw es myndenben 
ygazgattya az hw wtath.« 

» h a r m y n t z h a t o d C a p u t . « 

Kezdősorai : »Ezek azerth ezenképpen lewen torteeneek 
hogy azonközben az kyralnak keth off mestery vothkózneenek« 
stb. Végződik a XIX.a 1. 1. hasábjának közepén túl e sorokkal: 
»Az kedegh kynek yo zerenghaya leen el felethkózeek hw al­
mának magyarázó mesterééről.« 

»harm(inc) h e e t c a p u t . « 

Kezdődik e sorokkal : »KEth eztendóknek kedegh vtanna 
Lata almath ffaraho« stb. Végződik a XlXb l e v é l l e l . Vég­
sorai: »de meegh kywól orzaghbol es oda yewnek vala ga-
bonaerth. « 

»harm(inc) n y o l c c a p u t . « 

Kezdő sorai a XXa le v é l első hasábjának kezdetén : »MEgh 
halwan azért Jacob hogy eeledelth arwlnanak egyptomban« stb. 
Végződik a XX.b l e v é l 1. hasábjával. Végsorai: »howa men­
tek be vyzytek ez en veenseghemet nagy bánattal poklokra.« 

» h a r m y n t z k y l e n c h c a p u t . « 
Kezdődik a XX.b l e v é l 2. hasábjával e sorokkal, »Azon 

közben kezdee az ehseg mynd az egheez fóldeth éressen gyet-
treny« stb. Végződik a XXI.a l e v é l 2. hasábjának vége felé. 
Végsorai: »eenek azért es ynak hw vele es mynd megh eleghó-
deenek.« 
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» N e g y w e n C a p u t . « 

Kezdete : »PAranczola azért Josef hw saffaranak mond-
wan« stb. Vége: a XXIIa 1. 1. hasábjának 7. sorával: »es en 
atyám nyomorwsaganak byzonsága leegyek.« 

» N e g y w e n e g y C a p u t . « 

Kezdősorai : »NEm enyezthety vala el towabbaa ennenma-
gat Josef« stb. Végződik a XXII.b 1. 1. hasábjának 17. sorában 
e mondattal: »el meegyek es megh latom hwtet mynek előtte 
mech ckalok.« 

» N e g y w e n k e t t C a p u t . « 
Kezdődik ekképen : »FE1 kelween azért Izrael mynden 

yawaval, yewe az fogadásnak kwtahoz« stb. Végződik a XXIlI.a 1. 
1. hasábjának közepén e sorokkal: »mert vtallyak az egiptom-
belyek az Barom paztorokath.« 

» N e g y w e n harm(adik) C a p u t . « 

Kezdete : »BE menwen azért Joseff ffaraho kyralnak eleybe 
monda« stb. Vége a XXIII.b 1. 1. hasábjának végén ezen sza­
vakkal : »Ottan Izrael az agy feye felee fordwla es ymadaa vr 
ystenth. « 

» N e g y w e e n N e e g y C a p u t . « 
Kezdősorai: »HOgy ezek megh lettének vona meg yzeneek 

Joseffnek hogy az hw attya halárra korwlt vona« stb. Végződik 
a XXIV.a 1. 1. hasábjával ekképen: »kyt ennen magam vettem 
en fegyweremmel az Amorreosnak kezééből.« A 

» N e g y w e n e w t h c a p u t « 
a XXIV.a 1. 2-ik hasábjával ezen szavakkal kezdődik : 

»ELeybe hywan azerth Jacob hw ffyajth es monda hw nek\rk« 
stb. Végződik a XXIV.b 1. 2. hasábjának 11. sorával imigy : 
»egybe teewe hw kezeyt labayt £z a g j 0 n es kywe mwleek es 
mené hw népe wtan.« 

Ugyanott következik a : 
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» N e g y w e n h a t C a p u t « 

mely a Genesisnek utolsó fejezete. 
Kezdete : »HOgy azt lattá Joseff ottan hw attyanak ortza-

yara esseek« stb. 
Vége a XXV.a 1. 2. hasábjának közepén e sorokkal: »es 

megh keneek hwtet drága kenettel es megh tartaak hwtet egy 
helyen egiptomba Amen.« Eddig terjed a genesis, a mint ezt az 
eredeti szöveg következő colophonja jelzi : »Eth vagyon veghe 
moyses elsew kenyweenek kynek newe Genesis.« 

Az ezután következő sorok már az Exodust vezetik be a 
következő vörös felírással: » E t h k e z d e t y k el M o y s es­
n e k m á s o d K e n y w e E l s e w C a p u t . « Ez alatt: » Inc i -
p i t l i b e r h e l l e s m o t h o c e s t e x o d u s . « 

A szöveget színes és aranyos initiale nyitja meg, melynek 
végeiből a lapszélekre kezdetleges kivitelű virág arabeszkek futnak 
ki. (Lásd a harmadik műmellékletét.) Itt feketében még a kö­
vetkező felirás olvasható : » Y m a r a n el k e z d e t y k a z M o y » 
s e s n e k m á s o d k e n y w e k y h e l l e s m o t h n a k a z a z 
k y e r e d e e s n e k m a g y a r a z t a t y k . « 

Kezdősorai : »Ezek az yzrael ffyaynak newok kyk mynd 
fel meenenek egiptomba« stb Végződik a XXV.b 1. 1 hasáb 
jávai ekképen : »vala menée lean azokat megh tartzatok.« A 

»Ma so d Ca p u t « 
Kezdődik a XXV» 1. 2. hasábjával ezen szavakkal: »TAmada 

ky azért azon kézbe eky ember leuinek hazából« stb.; s ugyan 
ezen levél és hasábon a következő sorral megszakad: »es lataa 
az hw nyomorwságokat es egy egiptombely eth« stb. Ezzel a 
töredéknek vége. 

Y égre megjegyzem, hogy a töredék levelei bekötve nincse­
nek, hanem kötetlenül abban az állapotban vannak, a mint az 
anyacodexből történt kiszakitás után voltak. 










